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1. Introducción

Este trabajo muestra un análisis de la fonología básica de una variedad geograf́ica del mixteco que
se habla en el municipio de San Bartolomé Yucuañe, coordenadas 17.23°, -97.25° en el distrito de
Tlaxiaco, Oaxaca.
Esta variedad está registrada en la norma ISO 639-3 con el código mvg (Eberhard et al. 2019); en
Glottolog se identifica con el código yucu1250 (Hammarstöm y otros 2016). Esta es de las muchas
variedades que actualmente existen en la familia mixtecana del tronco otomangue.
INALI (2008:91) reconoce a esta variedad lingüística con el nombre de “mixteco del sureste
central” y “tnu'u savi”, que se pronuncia [tⁿṵ̃ː saβi]. No obstante, cabe mencionar que existen dos
diferencias marcadas de dialectos dentro del mismo pueblo.
Actualmente, esta población cuenta con 399 habitantes de las que se dividen geográficamente
en “Los de arriba” y “Los de abajo”.1

2. Consonantes

  
 
Oclusiva
Africada
Nasal
Vibrante
Fricativa
Aproximante
Aproximante lateral

 
 Bilabial 
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 Alveolar 
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 Palatal 
   
   
   
   
   
  j  
   

 
 Velar 
  k kʷ   
   
   
   
  x   
   
 

En este trabajo siempre se utiliza el símbolo β para representar el fonema de la aproximante
bilabial.
Se usan las letras ene y ele mayúscula volada (ᶰᶫ) para indicar rasgos distintivos que se explican
en la sección 5.
La consonante /ɽ/ presenta cinco ejemplos en el corpus recogido hasta el momento: /ɽeḱa/̄ ‘tipo
de ave’, /teɽ̄ū/ ‘joven’, /teɽ̄a/̄ ‘señorita’, /ɽúᶰʧi/̄ ‘colibrí’, /ɽūᶰkú/ ‘trompo’, y también en el pro-
nombre enclítico de tercera persona masculino en el habla de las mujeres, /=ɽe/.
La fricativa /x/ es bastante ligera en comparación con la del español de México. Se percibe casi
como una fricativa glotal.
1http://www.dof.gob.mx/SEDESOL/Oaxaca_119.pdf.
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La lateral tiene pocos ejemplos, la mayoría de ellos son préstamos del español: /lel̄ù/ ‘sombre-
ro’, /lat̀ū/ ‘arado’. Los siguientes, al parecer no son préstamos: /líːᶫ/ ‘gallo’, /lílūᶫ/ ‘chivo’, /lūli/̀
‘pequeño’, /βil̄ù/ ‘gato’ y el pronombre enclitićo de segunda persona familiar en el habla de las
mujeres, /=lo/.
Además de los fonemas del cuadro anterior, hay una fricativa [ð] que se presenta solamente en
un pronombre enclítico de tercera persona en el habla de los varones, /=de/.
También la vibrante simple [ɾ] se presenta solamente en un pronombre enclítico de segunda
persona familiar en el habla femenina anciana, /=ɾo/.
El siguiente cuadro muestra las consonantes en dos posiciones.

Glosa Glosa
t tik̄ā ‘saltamonte’ kit̄i ̄ ‘animal’
k kōlò ‘olla’ naḱū ‘escoba’
kʷ kʷi ́ː ‘verde’ kúkʷā ‘peine’
ʧ ʧókō ‘hormiga’ kaʧ́i ̄ ‘algodón’
n nej̄ú ‘comida’ jan̄à ‘débil’
ɽ ɽeḱā ‘tipo de ave’ teɽ̄ù ‘joven’
s sáβi ̄ ‘lluvia’ kiśi ̀ ‘olla’
ʂ ʂit́ā ‘tortilla’ núʂi ̄ ‘miel’
x xij́ō ‘comal’ nix́ā ‘huarache’
β βik̄ò ‘fiesta’ nùβá ‘cebolla’
j jútē ‘río’ kij́i ̄ ‘cańtaro’
l lel̄ù ‘sombrero’ βil̄ù ‘gato’

3. Vocales

El siguiente cuadro muestra los cinco fonemas vocálicos.

El siguiente cuadro presenta las vocales en dos posiciones.
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Glosa Glosa
a naḱū ‘escoba’ ʂit́ā ‘tortilla’
e nes̄i ̄ ‘cerrado’ it̄é ‘pasto’
i tik̄ā ‘saltamonte’ i ̀ʧi ̄ ‘camino’
o nōkò ‘anona’ (una fruta) βik̄ò ‘fiesta’
u lel̄ù ‘sombrero’ βil̄ù ‘gato’

4. Tonos2

Se describe el sistema tonal como un sistema básicamente de tres niveles; sin embargo, se presentan
cambios ligeros en la combinación de estos que algunas veces son difíciles de diferenciar, sobre todo
cuando el tono medio va seguido del tono bajo o viceversa.
El siguiente cuadro presenta los tres niveles básicos del tono.

alto medio bajo
íːᶰ ‘nueve’ i ̄ː ᶰ ‘uno’
βíkō ‘nube’ βik̄ò ‘fiesta’ lat̀ū ‘arado’
ítá ‘flor’ jōkō ‘panal’ kōlò ‘guajolote’

Las palabras del mixteco presentan más de un tono en una palabra. Este trabajo muestra tenta-
tivamente las combinaciones que se ha observado en esta variedad. La columna que muestra este
paradigma se escribe con a, m, b.

Paradigma
βiḱō (a.m) ‘nube’
βik̄ò (m.b) ‘fiesta’
lat̀ū (b.m) ‘arado’
ítá (a.a) ‘flor’
jōkō (m.m) ‘panal’
it̄é (m.a) ‘pasto’
ísù (a.b) ‘venado’
nùβá (b.a) ‘cebolla’

2En este trabajo no analizamos los tonos a partir del discurso, sino en base a palabras aisladas, en su
mayoría sustantivos.
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5. Los rasgos distintivos a nivel de morfema

5.1. La nasalización
La nasalización en el mixteco es un rasgo que se analiza desde un punto de vista de suprasegmento
a nivel del morfema (Marlett 1992, Méndez-Hord 2017). Cabe mencionar que un morfema en el
mixteco es oral o nasal. La nasalización en la representación fonológica de este trabajo se indica
una ene mayúscula volada (ᶰ) al final del morfema.
El rasgo distintivo [+ nasal] está vinculado con el lado derecho del morfema. Es muy conocido en
estudios del mixteco que el patrón [katõ] es común, pero el patrón [kat̃o] es excepcional.3 Ademaś,
la nazalización se extiende de la vocal a la cual el rasgo está asociado hacia la izquierda, hasta que
una consonante obstruyente lo detiene, limitándose al morfema o al pie fonológico: /kiʂ́i ̀ɴ / [kiʂ́i ̃]̀
‘pegajoso’, /jak̄ūᶰ/ [ʒak̄ū̃] ‘armadillo’, /ʧi ̰́ː ̄ɴ / [ʧiʔ́i ̄]̃ ‘zorrillo’. El grado de nasalización que se percibe
en una vocal que le antecede a la consonante nasalizada se percibe en un grado menor.
Los efectos de la nasalización se muestran a continuación y se explicarań en la sección 6.

Oral Nasal
tiḱā [tiḱa]̄ ‘saltamonte’
tej̄ù [teʒ̄ù] ‘asiento’
niβ́i ̄ [nᵈiβ́i]̄ ‘huevo’
jòsō [ʒòsō] ‘metate’
kiśi ̄ [kiśi]̄ ‘olla’
téː [téː ] ‘hombre’
jáː [ʒáː ] ‘ceniza’

jútūᶰ [ʒútⁿū̃] ‘aŕbol’
tij́i ̄ɴ [hⁿi ̃j́ĩ ̃]̄ ‘uña’
jújūᶰ [jú̃̃jū̃̃] ‘abeja’
jáβāɴ [jã̃ḿã]̄ ‘hierba’
jax̄i ̀ɴ [ʒax̄i ̃]̀ ‘jícara’
tūːᶰ [hⁿū̃ː] ‘negro’
kēː ᶰ [kẽ̄ː ] ‘se rasca’

5.2. La laringización
El rasgo [+glotis constreñida] es distintivo en el mixteco y funciona como un rasgo a nivel del
morfema (Macaulay y Salmons 1995). Este rasgo siempre se asocia con la primera sílaba de la raíz,
en esta variedad del mixteco como en otras variedades.
En este trabajo, la representación fonológica se presenta con una ele mayúscula volada (ᶫ) para
indicar este rasgo distintivo.
Una condición general en el mixteco es que si la última sílaba de una raíz tiene una consonan-
te obstruyente, no puede tener este rasgo de laringización; por lo tanto, no existen palabras como
*/tataᶫ/. Cuando esta vocal es alargada (véase la sección 6.1) se presenta como una vocal interrum-
pida. Si la vocal con este rasgo es seguida por una consonante se percibe como una vocal seguida
por una oclusiva glotal.
El efecto fonético de este rasgo se muestra en el siguiente cuadro.
3Las palabras /ɽúᶰʧi/̄ ‘colibrí’ y /ɽūᶰkú/ ‘trompo’ tienen una estructura que sale de la norma general

CV; por ende, se propone como explicación respecto de la excepción del rasgo [+ nasal] al lado izquierdo
del morfema.
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Oral Nasal
ʧúβāʟ [ʧṵ́βa]̄ ‘hamaca’ súnūᶰᶫ [sṵ́̃nū̃] ‘camisa’
βińēʟ [βi ́n̰ᵈe]̄ ‘nopal’ jaβ́i ̄ɴ ᶫ [jã̃́m̰i ̃]̄ ‘camote’
sēː ̄ʟ [sḛ̄ː ]̄ ‘hijos’ ki ́ː ᶰᶫ [ki ̰́̃̄ː ] ‘irá’
βáː ̄ʟ [βá̰ː ]̄ ‘bueno’ βi ́ː ̄ɴ ᶫ [mi ̰̃́ː ]̄ ‘basura’

En trabajos tradicionales del mixteco una palabra como /βe᷅ː ᶫ/ [βḛ᷅ː ] ‘casa’, se transcibe como
[βeʔ̀e]̄ y /ʧúβāʟ / se transcribe como [ʧúʔβa]̄‘hamaca’.

6. Detalles fonéticos

La oclusiva /t/ se pronuncia con una pequeña transición nasal antes de una vocal nasalizada cuan-
do se encuentra en la última sílaba: /jútūᶰ/ [ʒútⁿū̃] ‘árbol’. Cuando se encuentra en la primera
sílaba y antes de una vocal nasalizada se pronuncia como una fricativa glotal con una transición
nasal: /tańi ̄ɴ / [hⁿańi ̃]̄ ‘soyate’, /túːᶰ/ [hⁿú̃ː] ‘pluma’. También en este mismo contexto algunos ha-
blantes lo pronuncian de manera similar pero con algo de oclusión antes de la fricativa glotal. Esta
característica de pronunciación requiere un estudio más detallado.
Hay algunos ejemplos de la oclusiva velar que se sonoriza en el habla raṕida de algunas personas;
es decir, entre la vocal nasalizada y la consonante velar se percibe una ligera transición nasal, por
ejemplo: /ɽūᶰkū/ [ɽū̃ŋɡū] ‘trompo’, /i ̄ː ᶰ=ka/̄ [i ̃̄ŋɡa]̄ ‘otro’ (literalmente uno más), pero requiere más
investigación.
La consonante /n/ se pronuncia con transición oral cuando se encuentra frente a vocales orales:
/núkú/ [nᵈúkú] ‘leña’, /jan̄a/̄ [ʒan̄ᵈa]̀ ‘deb́il’.
La aproximante bilabial se pronuncia como una aproximante labial-velar [w] cuando se pre-
senta después de vocales cerradas: /ùβa/̄ [ùwa]̄ ‘amargo’, /úβāʟ / [ṵ́wa]̄ ‘salado’, /jiβ̄i ̄ʟ / [ʒi ̰w̄i]̄
‘excremento’. En el contexto de la nasalización se pronuncia [m]: /saβ̄āɴ ᶫ/ [sã̄m̰ã]̄ ‘ropa’, /naβ́āɴ /
[nãḿã]̄ ‘jabón’.
La aproximante palatal varía en su pronunciación de una aproximante palatal con fricción míni-
ma a una fricativa postalveolar sonora: /jūʃi/̄ [ʒūʃi]̄ ‘miel’, /jūkū/ [ʒūkū] ‘terreno’, /kaj́ū/ [kaʒ́ū]
‘llora’. También en inicio de enunciado se presenta como una africada postalveolar sonora, en con-
textos no nasalizados: /jóː/ [dʒóː] ‘luna’. En contextos nasalizados esta aproximante se nasaliza:
/naj́áɴ / [nãj́ã̃]́ ‘chayote’, /jaβ́āɴ / [jã̃ḿã]̄ ‘hierba’.
6.1. La duración
La duración en el mixteco no es distintiva, pero es notable. Hay un requisito de bimoraicidad en las
raíces; es decir, cada raíz tiene un mínimo de dos moras fonéticamente. Si la raíz cuenta con una
sola sílaba en su forma léxica, la vocal se alarga para que haya dos moras. Dado que no hay manera
para indicar en las transcripciones fonológicas que un morfema es una raíz donde la vocal se alarga
para cumplir con el requisito de bimoraicidad, en este trabajo se usa el diacrítico de duración
(ː). Por lo tanto, en lugar de escribir /ka/ (raíz) para ‘metal’, se escribe /kaː/, distinguiendo así
este morfema de /ka-/, prefijo que indica pluralidad en los verbos. Para más discusión de este
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tema véase McKendry (2014:249-264). Esta hipótesis da razón de la gran cantidad de palabras con
vocales alargadas que existen en el mixteco.
En las palabras compuestas, el segundo componente se mantiene completo, mientras que el pri-
mer componente pierde su rasgo glotal y no tiene que cumplir con el requisito de palabras bimorai-
cas, mientras que el segundo componente sí. Por ejemplo: /βe᷅ː ᶫ/ ‘casa’ más /káː/ ‘llora’, es [βek̀áː ]
‘cárcel’.
En el habla rápida, un pronombre enclítico que empieza con vocal puede sustituirse por el alar-
gamiento. En el texto, por ejemplo, la frase /ni ̀ɴ kaj̀òxa:́ᶰᶫ i/̄ es representada en la transcripción
detallada como [ni ̃k̀aʒ̀òxã́ḭ ̃]̄‘solían ir’.

7. Texto

Transcripción fonémica
Las palabras marcadas con asterisco en este texto son tomadas del español y por lo tanto tienen
características diferentes.
     kaniᶰ͜ sa xa͜ niᶰnaᶰkaniᶰ taː͜ sa| xa͜ niᶰkajoxijo jaᶰjiβi xanaːᶰᶫ xa͜ βaːᶰ͜ niᶰ nute niᶰkajotaβa jaᶰjiβi
xanaːᶰᶫ‖ niᶰkajoxaːᶰᶫ͜ i itu te kanuᶰᶫ͜ ka nute niᶰkajonuku͜ i‖ te xa͜ niᶰtaːᶰᶫ͜ ɽe xa͜ jaᶰjiβi xanaːᶰ ju xa͜
niᶰkajonuku͜ i nute te jaᶰtuː kʷiti niᶰkajotekusoːᶫ͜ i te ʂeːᶰ niᶰkajoxaᶫ͜ iniᶰ ja *kwenta xito*nᵈjuʂi|
niᶰkajoxaᶫ͜ iniᶰ i kaːᶰᶫ͜ ɽe‖ te niᶰkiti͜ iniᶰ ja te βaᶰ͜ kojo jaᶰjiβi xanaːᶰᶫ ju xiiᶰᶫ nute‖ niᶰkaxiːᶫ kiti|
niᶰkaxiːᶫ jaᶰjiβi nuᶰ nute ju‖ te xaniᶰ͜ ɽe xa͜ βitaᶰ *tjempu kaxijo͜ ɽe βitaᶰ ʧi kikiːᶰᶫ jaᶰjiβi ju xiːᶰᶫ
juːᶰᶫ‖ jaᶰjiβi ju kaxaː͜ iᶰᶫ itu te kanuᶰᶫ͜ ka noːᶰᶫ͜ katiβi͜ i‖ te xukʷa kaːᶰᶫ͜ ɽe xa͜ jaᶰjiβi kaxijo βitaᶰ ʂiniᶰ
ʧi jaːᶰ jaᶰjiβi xiːᶰᶫ juːᶰᶫ| kaːᶰᶫ͜ ɽe‖ sikʷaᶰ xaniᶰ͜ ɽe *kwentu‖

Transcripción detallada
     kañis̃a xaniñak̃ãni ̃ taːsa| xanik̃aʒoxiʒo jãʒ̃iβi xanã̰ː xamãː ni ̃ nᵈute nik̃aʒotaβa jãʒ̃iβi xanã̰ː ‖
nik̃aʒoxãḭ ̃ itu te kañũka nᵈute nik̃aʒonᵈukŭi te xanit̃ã̰ː ɽe xajãʒ̃iβi xa nã̰ː ʒu xanik̃aʒonᵈukŭi nᵈute
te jãt̃uː kʷiti nik̃aʒotekuso̰ːi te ʂẽː nik̃aʒoxaḭ ̃ː ni ̃ ja *kwenta xitonᵈjuʂi nik̃aʒoxaḭ ̃ː ni ̃ kã̰ː ɽe‖ te nik̃iti
iñi ̃ ʒa te mak̃oʒo jãʒ̃iβi xanã̰ː ʒu xi ̰̃ː nᵈute‖ nik̃axiː kiti| nik̃axi ̰ː jãʒ̃iβi nũnᵈute ʒu‖ te xañiɽ̃e xaβitⁿã
tjempu kaxiʒoɽe βitⁿã ʧi kiki ̰̃ː jãʒiβi ʒu xi ̰̃ː jṵ̃̃ː‖ jãʒiβi ʒu kaxã̰ː i itu te kanũka nõ̰ː katiβiː‖ te xukʷa
kã̰ː ɽe xajãʒ̃iβi kaxiʒo βitⁿã ʂiñi ̃ ʧi nãː jãʒiβi xi ̰̃ː jṵ̃̃ː| kã̰ː ɽe‖ sikʷã xañiɽ̃e *kwentu‖

Traducción libre
     Voy a contar lo que mi papá me contó. Dice que los antepasados solamente sacaban agua. Ellos
iban al campo y lo primero que hacían era buscar agua. Cuenta también, que los antepasados
que buscaban agua no prestaron atención y se pusieron necios a las cosas de Dios, y él se enojó.
Murieron ahogados animales y personas. Dice mi papá, que ahora las personas van a morir con
fuego, porque cuando van al campo, lo primero que hacen es encender fuego. Por eso dice él que
las personas van a desaparecer con fuego.
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